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JOHDANTO 
 

Adon Olam -hymni (‘Maailmankaikkeuden Herra’) on sen kanssa laulettavan Jigdal-hymnin 
ohella keskeinen osa synagogaliturgiaa. Juutalaisen perinteen mukaan sen kirjoitti Šelomo Ibn 
Gabriol 1000-luvulla, mutta ilmeisesti se on vielä tätäkin vanhempi. Hymniin on sävelletty ja 
sovitettu lukuisia sävelmiä. Adon Olam -hymnin veroista Herran ylistyslaulua on vaikea löytää 
kristillisestä maailmasta, mutta käännöksissä se latistuu suunnattomasti. Sefaradi-juutalaisilla 
hymni käsittää perinteisesti 15 säkeistöä, mutta aškenazi-juutalaisilla vain 11 säkeistöä. Jigdal-
hymnin sanat ovat kirjoituksessa KOLMETOISTA USKONKAPPALETTA. 
 

Seuraavassa esityksessä on ensin pidempi sefaradi-versio ja sen jälkeen lyhyempi aškenazi-
versio ilman käännöstä. Sefaradi-version heprealainen teksti on käännetty mahdollisimman 
tarkasti ajatuksen tasolla, jolloin sanatarkkuus valitettavasti kärsii. Haluan vielä erikseen 
huomauttaa, että hymnin heprea on joiltakin osin erittäin vaikeaa ja varsin tulkinnanvaraista. 
 
 

ADON OLAM  (pidempi sefaradi-versio) ~l 'A [ ! A da] 
 

`a r"b.n I ryc iy> lK ' ~ r<âj,B . Å % l;m' rv ,a ] ~ l'A [ ! A da ] 
1. Maailmankaikkeuden Herra, joka hallitsi Kuninkaana jo ennen kuin mitään luotuja oli luotu. 
 

`a r"q >n I A mv . % l,âm, yz : a ] Å lKo A c p.x ,b. hf' []n : t [el.  
2. Hetkenä jolloin kaikki tehtiin Hänen tahtonsa mukaan, jo silloin Hänen Nimensä kutsuttiin Kuninkaaksi. 
 

`a r"A n % l{m.yI A Db ;l. Å lK oh; t A lk .K i yrEx ]a ;w> 
3. Sen jälkeen kun kaikki loppuu, vain Peljättävä hallitsee yksinään. 
 

`hr"a 'p .t iB . hy<h. yI a W hw > Å hw<ho a W hw > hy"h' a W hw> 
4. Ja Hän on ollut, ja Hän on, ja Hän tulee olemaan, kunniassa. 
 

`hr"yB ix . h;l.W A lyv i m.h;l. Å yn Iv e ! ya ew > d x 'a , aW hw > 
5. Ja Hän on Ainoa eikä ole ketään toista, hallitakseen ja ollakseen yhtä. 
 

`hr"f.M ih;w > z [oh' A lw > Å t ylik .t ; yliB . t yv ia rE yliB . 
6. Ilman alkua, ilman loppua, Hänen on voima ja herraus. 
 

`hr"W mt .W yW N v i yliB . Å !A ym.d I yliB . % r<â[e y liB . 
7. Ilman mittaa, ilman määrää, ilman muutosta tai vaihdetta. 
 

`hr"W bg >W x :A K lA d G> Å d W rPe yliB . rW B x i yliB .  
8. Ilman mieltymystä, ilman jakamista, suuri voimassa ja mahdissa. 
 



`hr"c ' ~ A yB . ylib.x , rW c w> Å ylia ]A G yx ;w > ylia e a W hw> 
9. Ja Hän on Jumalani ja elävä Lunastajani, ja turvakallioni ahdistuksen päivänä. 
 

`a r"q >a, ~ A yB . ys iA K t n "m. Å ys iW n m'W ySin I aW hw > 
10. Ja Hän on lippuni ja turvapaikkani, maljani osa päivänä jona huudan apua. 
 

`hr"z >[, a W hw > hp ,A c a W hw> Å a Per>m; a W hw> a peA r a W hw> 
11. Ja Hän on parantaja ja Hän on terveys, ja Hän on tarkkaaja ja Hän on apu. 
 

`hr"y[ ia 'w > ! v'ya i t [eB . Å yx iW r d yqIp .a ; A dy"B .  
12. Hänen käteensä luovutan henkeni, nukahtamisen ja heräämisen hetkellä. 
 

`a r"ya i a l{w> yli yn "d o a ] Å ytiY "w Ig > yx iW r ~ [iw > 
13. Ja henkeni kera ruumiini, Herra on kanssani enkä pelkää mitään. 
 

`hr"he m. x l;v .yI W n âx ey v im. Å yv ip .n : lg ET ' A vD"q >miB .  
14. Hänen pyhäkössään sieluni riemuitsee, Hän lähettää Voideltumme (Messiaamme) pian. 
 

`a r"A N h; ~ ve ! mea ' !mea ' Å yv id >q " t ybeB . ryv in " z a'w > 
15. Ja silloin laulamme pyhäkössäni: Aamen aamen Peljättävän Nimi. 
 
 

ADON  OLAM  (lyhyempi aškenazi-versio) ~l 'A [ ! A da] 
 

`a r"b.n I ryc iy> lK ' ~ r<âj,B . Å % l;m' rv ,a ] ~ l'A [ ! A da ] 

`a r"q >n I A mv . % l,âm, yz : a ] Å lKo A c p.x ,b. hf' []n : t [el.  

`a r"A n % l{m.yI A Db ;l. Å lK oh; t A lk .K i yrEx ]a ;w> 

`hr"a 'p .t iB . hy<h. yI a W hw > Å hw<ho a W hw > hy"h' a W hw> 

`hr"yB ix . h;l.W A l ly v im.h;l . Å yn Iv e ! yaew > d x 'a , aW hw > 

`hr"f.M ih;w > z [oh' A lw > Å t ylik .t ; yliB . t yv ia rE yliB . 

`hr"c ' t [eB . yli b.x , rW c w> Å ylia ]A G yx ;w > ylia e a W hw> 

`a r"q >a, ~ A yB . ys iA K t n "m. Å yli s A n m'W ySin I a W hw> 

`hr"z >[, a W hw > hp ,A c a W hw> Å a Per>m; a W hw> a peA r a W hw> 

`hr"y[ ia 'w > ! v'ya i t [eB . Å yx iW r d yqIp .a ; A dy"B .  

`a r"ya i a l{w> yli yn "d o a ] Å ytiY "w Ig > yx iW r ~ [iw > 
 
 



PALAUTE 
 
Jos kirjoitus herätti sinussa kysymyksiä tai et ymmärtänyt kaikkea mitä yritin tuoda esille, voit kysyä tarkennuksia 
sähköpostin välityksellä. Voin myös kehittää kirjoitusta saamani palautteen suuntaan. Kiitos. 
 

Johanan Ben-Israel 
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